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INSCRIPTIONS FROM BARIS AND APAMEIA-KELAINAI
1. Q. Voconius Saxa at Baris

A team engaged in field-survey work in northern Pisidia has recently published a new public
inscription discovered just north of the village of Kilig, in the fertile plain to the north-east of
Burdur Golii (the ancient Lake Askania).! As has long been recognised, the inscriptions of Kili¢
ought to be attributed to the ancient city of Baris, situated somewhere in the immediate vicinity
of Kili¢.? The new text is published in the following form:

[---].E

OYZAZA . A

nohewg 10
4 ov IowAetvov

do¢ kol Mdp-

[kov - - -Jov kol Agvki-

[ov - - -] Toitov érue-
8 [- - -]Jetng dvaota-

[- - -]JxAov dig ovev

vacat

The publication is accompanied by an excellent photograph, from which I propose the following
readings and restorations:

[F---mmmmee e ]. é[ni?]
[K. Ovokovi]ov Zao - &[py]-
[ovtv tTig] noAews To[vA]-

4 [tov - ¢.5 - Jov [TowAeivov
[toD - ¢.5 -]80¢ * kol Mép-
[kov - ¢.4 -Jov - kol Agvki-
[ov - ¢.5 -Jyoov - émuue-

8 [AnBévrolg tfig dvactd-
[oewg TTpdlkAov dig Ovev-
[oVoTO0UL.]

[... during the term of office of Q. VoconiJus Saxa; when the a[rchons of the] city were lu[lius ...]
Paulinus, son of [...], and Mar[cus ...], and Luci[us] ...gaius; [Pro]klos, son of Proklos, grandson
of Ven[ustus] was responsible for the erection (of the statue).

In lines 2—7, we are provided with a list of members of the archon-college at Baris, their names
separated by interpuncts. An archon-college at Baris was already attested in an inscription

I G. Labarre, M. Ozsait, N. Ozsait and I. Giiceren, D’Askania 2 Aulutrene: nouvelles inscriptions et monuments
de Pisidie, Anatolia Antiqua — Eski Anadolu XIX (2011), 113—47, at 130-3.

2H. von Aulock, Miinzen und Stéidte Pisidiens, Teil I (1979),23-8; K. Belke and N. Mersich, TIB VII: Phrygien
und Pisidien (1990), 206 s.v. Baris.
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from Kili¢ published by George Bean in 1959, a statue base for Caracalla, set up by 1 BovAn
ko O dfjpog €l dpyovimv Tdv ne (vac.) — that is to say, €mi dpyoviov Tdv me(pl TOv detvar,
with the mason having neglected to inscribe the final lines on the stone.® Baris seems to have
had an archon college of three, as apparently was also the case at Akmoneia in Phrygia: an
archon-college of four is attested in Phrygia at Brouzos, Otrous and Orkistos, and a college of
five is attested at Apameia-Kelainai and Synnada.* For my restoration in lines 2-3 (&[pydvTov
thc] molewq), cf. IGR IV 704 (Synnada), thv énpédeiay Tfig GVaOTAGEMG TOMCOUEVOVY TTap’
goutdv Avp. Xpuoavtimvog kol Moapkiavod Zmtikod Kaotopog kol Atovuciov Avdpécton
kol ‘Eppoyévoug Oepicwvog kol AdEavovtog Tatov, dpydvimv Thg ToAemc.

In line 2, the sequence -OYXAZA can only represent the Latin cognomen Saxa, here in the
genitive case (nom. 2o, gen. &Ex). The cognomen is a very rare one, and I suggest that we
are dealing with Q. Voconius Saxa Fidus (suff. 146), who acted as governor (legatus Augusti) of
the Roman province of Lycia and Pamphylia c. AD 143-147.5 Elsewhere in northern Pisidia, Saxa
also appears at Komama on a statue base (in Latin) for the emperor Antoninus Pius, which states
that the inscription was cut ‘by permission of Q. Voconius Saxa Fidus, legatus Augusti pro pr.°
Evidence from Sagalassos suggests that the cities of north-western Pisidia, having been part of
the Roman province of Asia from the Flavian period to the reign of Hadrian, were transferred to
the province of Lycia-Pamphylia late in Hadrian’s reign.’

2. Hemeseni at Aulutrene

In the same article, Labarre and his colleagues publish a Latin funerary bomos from the village
of Incesu, at the southernmost limit of the Dombay ovasi (the ancient plain of Aulutrene, the east-
ern part of the territory of Apameia-Kelainai).® The inscription is there described as the ‘epitaph
of Nice Salme”:

D(is) M(anibus)
Nice Salme
filia vixit an-

4 nis IIII Salii f(ilius)
frater et Aur(elius)

3 G. E. Bean, Notes and inscriptions from Pisidia, Part I, AS 9 (1959), 67-117, at 82-3, no. 26 (SEG 19, 761).

4 Akmoneia: SEG 56, 1490, lines 26-30; Brouzos: IGR 1V 681, to be republished in MAMA XI (http://mama.
csad.ox.ac.uk); Otrous: IGR IV 693; Orkistos: MAMA VII 304; Apameia-Kelainai: IGR IV 792, with P. Thonemann,
The Maeander Valley (2011), 99-100; Synnada: IGR IV 704.

S PIR'V 612; G. Alf6ldy, Konsulat und Senatorenstand unter den Antoninen (1977),305,340; B. E. Thomasson,
Fasti Africani (1996), 65—6. Inscriptions from Lycia-Pamphylia: SEG 31, 1300 (Phaselis); I.Perge 144; IGR 111 705
(Kyaneai); C. Kokkinia, Die Opramoas-Inschrift von Rhodiapolis (2000), 165.

¢ CIL TII 6885 (from a copy by Ramsay); republished by B. Levick, Two Pisidian colonial families, JRS 48
(1958), 74-8, at 77: inscriptio facta est [plermissu Q. Voconi Saxae Fidi leg. Aug. pr. pr.

7 An unpublished inscription from the upper agora at Sagalassos shows that Sagalassos, and hence presumably
its western neighbour Baris, was part of the Roman province of Asia in AD 86: M. Waelkens and J. Poblome,
Sagalassos 1V: Report on the Survey and Excavation Campaigns of 1994 and 1995 (1997), 295; Waelkens,
Provincial capitals and hinterland cities, in B. Brandt et al. (eds), Synergia: Festschrift fiir Friedrich Krinzinger
(2005), I1 377-86.

8 Labarre et al. (above, n. 1), 133, no. 1. On the topography of the plain of Aulutrene, see now Thonemann (above
n. 4), 57-67.
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Priscus tutor
et Proceius

8 b(ene) m(erenti) posue-
runt.

‘Aux dieux Mdanes, Nike Salme fille ayant vécu quatre ans, le fils de Salius (son) frére et Aurelius
Priscus (son) tuteur, et Proceius, ont fait élever (le monument) a celle qui 'a bien mérité.

In lines 2-3, the editors appear to take Salme as the second name of the deceased girl Nike. How-
ever, the word filia, ‘daughter’, must necessarily have a genitive dependent on it. The word Salme
therefore can only represent an indeclinable genitive: ‘Nike daughter of Salme’. In line 4, what
the editors read as an f at the end of the line could equally well be a letter e, with the lower hori-
zontal missing (the stone is chipped at the crucial point); it therefore seems likely that we have
the same indeclinable name here too, i.e. Sal<m>e¢ frater, ‘her brother Salme’. We are evidently
dealing with the common Semitic name ‘Shalme’ (SLM”). This name was particularly common
at Palmyra, where it was regularly transcribed ZoAun or ZoAung in Greek.’ In one recently pub-
lished bilingual Greek-Palmyrene inscription, the name is treated in Greek as indeclinable, with
the form ZaAun serving for both dative and genitive.'° Nike and her family ought therefore to be
regarded as natives of northern Mesopotamia, perhaps specifically of Palmyra.

The historical context of this inscription is illuminated by two further funerary inscriptions
of the very late third or early fourth century AD from Aulutrene and the neighbouring city of
Eumeneia. The first inscription, from the modern hamlet of Eldere, is a bilingual Latin-Greek
funerary monument, set up by two cavalrymen, Iulius Monimus and Iulius Bassus, for a cer-
tain Iulius Mar[eilnus, magister Hemesenorum." This small unit of Emesenian cavalrymen was
apparently installed at Aulutrene in the early years of the new province of Phrygia-Caria as
a garrison for the province. Also in the early years of the new province, a Christian family at
Eumeneia (Aur. Neikeros and his wife and children) admitted to their burial plot their ‘friend’
(p1Aog) Aur. Mannos, who is described as a horse-archer, signifer, in the officium of the governor
of Phrygia-Caria."”? The name Mannos is highly characteristic of Edessa, and it seems very likely
that Aur. Mannos was a member of the same unit of Hemeseni as the cavalrymen at Aulutrene.

It is natural to suppose that the north-Mesopotamian family attested in the new inscription
from Incesu was also associated with the Emesenian garrison at Aulutrene. Indeed, the new
inscription clearly attests, for the first time, the permanent settlement of north-Mesopotamian

9 J. K. Stark, Personal Names in Palmyrene Inscriptions (1971), 51, 114; J.-B. Yon, Les notables de Palmyre
(2002), 293, citing CIS 3970 (Zalung MoAxov 100 BoAdadovg); cf. also M. Gawlikowski, Monuments funéraires
de Palmyre (1970), 203—4, no. 77 (ZoAung).

1©Kh. As‘ad and J.-B. Yon, Textes et fragments grecs de Palmyre, Syria 78 (2001), 153-62, at 154-5,n0. 1 (SEG
51, 1986): Tov(M)iw Avpniie ZoA[un Maiyov] 100 Zaiun lopatov.

"M. Christol and T. Drew-Bear, Un castellum romain pres d’Apamée de Phrygie (1987),48-53,n0. 8 (AE 1987,
943; SEG 37, 1103); see further M. Christol and T. Drew-Bear, Inscriptions militaires d’Aulutrene et d’Apamée de
Phrygie, in Y. le Bohec (ed.), La hiérarchie (Rangordnung) de l'armée romaine sous le haut-empire (1995), 57-92,
at 58-61.

12 JLS 8881 (IGR IV 731, with L. Robert, Noms indigénes dans I’Asie Mineure gréco-romaine (1963), 361-5:
Adp. Mdvvog otpatidtng innedg coyrttdpig dpaxmviplg £€ deik[tJov t0d Aaprpotdrtov fyendvog Kaotpio[v]
Kmvotoavtog. For L. Castrius Constans (PLRE 1 219-20, s.v. Constans I), see also MAMA VI 94 (near Herakleia
under Salbake). His governorship cannot be precisely dated: see C. Roueché, http://insaph.kcl.ac.uk/ala2004/
narrative/fasgov.html.
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soldiers and their families at Aulutrene: presumably Nike and her brother Shalme were the chil-
dren of a member of this garrison of equestrian Hemeseni.

In lines 5-7, the editors read Aur. Priscus tutor et Proceius. The name *Proceius does not
exist; instead, Aur. Priscus acted as Nike’s tutor and ‘guardian’, proc(urator) eius. 1 propose read-
ing the entire text as follows:

D(is) M(anibus)
Nice Salme
filia vixit an-

4 nis IIII. Salxm>e
frater et Aur(elius)
Priscus tutor
et proc(urator) eius

8 b(ene) m(erenti) posue-
runt.

Line 4: SALIIE lapis.

To the divine Manes. Nike, daughter of Shalme, lived for four years. Her brother Shalme and
Aur. Priscus her tutor and guardian set this up for her, who was well-deserving.

3. A funerary formula at Apameia-Kelainai

In the same article are published two funerary stelai from Aydogmus, both apparently discovered
at a site (Eskikoy Yeri) around 1.5 km north of the modern village.”* Both stones should be attrib-
uted to the city of Apameia-Kelainai. The first stele is presented in the following form:

Avpntog Teptio[g] Cv
£moinco. 10 NpdoV &
oVTQ Kol T} yuvo-

4 xipod IT..TIN xod to-
¢ ték[vlo[ig] I € ®ETEPO .
OY [---] . AE
EIT [---].

The published photograph permits slight corrections to the readings in line 1 (Téptig for Téptio[c])
and lines 2-3 (¢lpavtd for elavtd); in line 4, the woman’s name appears to be MeAtiv. In lines
5-6, we have a formula which was extremely common at Apameia-Kelainai in the second and
third centuries AD (more than 25 examples), but which to the best of my knowledge is found
nowhere else in Asia Minor: ig 0 £tepog 00 [teBnoeton/teBi], ‘into which no-one else will be
placed’; 10 Np@®ov in line 2 is the antecedent of the relative pronoun 6. The formula is most com-
mon with 10 Np®ov; it is occasionally found with t0 pvnuelov or 1| copdc.* The inscription pre-

13 Labarre et al. (above, n. 1), 139—41, nos. 1 and 2.

14 70 uvnuetov: MAMA V1 214; IGR TV 807; 1) copdg: MAMA V1 191; MDAI(A) 21 (1896), 372. In MAMA V1
215, 1 would restore 10 fipdov ... [ig 0] xai ovth teBAcouon, rather than the [¢v @] of Ramsay and the MAMA
editors, on the parallels of MAMA V1 213, 16 fip®ov, ig 0 kol adt tebfoetan, and MAMA VI 220, gig 6 Eav[oc]
adtog 1eBfoete, Etepog 8¢ 0vdelC.
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sumably concluded in lines 68 with a fine ([e{] Tig 8¢ émi[tndevoet, Ooer i 10 Topetov (Snv.)
¢’] vel sim.) or a curse-formula ([e{] tig 8¢ émi[tndevoet, Eotan adT® TPOG TOV BedV] vel sim.).
The entire text should be restored as follows:

Avpnhog Teptig v
énoinoo 10 Npdov &
HOT@ Kol TH yovo-

4 xilupov MeAtivy kol to-
i tékvorg, ig 0 Etepog
0V [teBnoeton €i] Tig 8¢
émi[tndevoet, - - - - - - ]

I, Aurelius Tertis, made the tomb while I was still living for myself and my wife Meltine and my
children, into which another will not be placed; if anyone tries to do so ...

The second inscription from Aydogmus is presented in the following form:

Av(pnhog) Tpoewv
MeAtivng Thig
£0vT0D . . Ve

4 xll pviung
XOPWV

In lines 3-5, read simply [yv]velxi pvAung | x&pwv: Aur(elius) Tryphon, for his wife Meltine, in
memoriam. The hesitation between genitive and dative (tfig €ovtod yvveki) is very common in
late Roman Phrygia.

Ozet

Makalede, Guy Labarre ve arkadaglar1 tarafindan Anatolia Antiqua - Eski Anadolu XIX (2011),
s. 130-3°de yayinlanan, kuzeybati Pisidia’daki Baris ile giineydogu Phrygia’daki Apameia-Kela-
inai kokenli ii¢ yazit diizeltilerek yeniden yayinlanmaktadir. Buna goére, Baris’de bulunan ilk
yazit, 1.S. 143-147 yillar1 civarinda Lycia-Pamphylia eyaleti valiligi yapan Q. Vocanius Saxa
Fidus ile bazi arkhonlarin gorev yillarina tarihlenmektedir. Yazara gore, Apameia'nin dogusun-
daki Aulutrene’de bulunan ikinci yazit buradaki Hemeseni garnizonu hakkinda bilgi vermekte-
dir. Nihayet, Apameia-Kelainai’da ele gecen iiciincii yazit restore edilmekte ve Apameia’da ilk
kez rastlanan bir mezar formiilii saptanmaktadir.

Wadham College, Oxford Peter Thonemann



